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Pierre, homme de mer, plongeur, skipper, 
commandant de navire de recherche 
océanographique, et marin d’eau douce 
sur les fleuves d’Afrique et d’Amazonie, 
s’inspire de ses expériences diverses et les 
recrée dans son art. Ses œuvres éclairées 
de l’intérieur avec une palette de mille bleus, 
sa vision unique est pleine de poésie, Pierre 
capture dans ses couleurs et leur donne une 
exceptionnelle présence parce qu’il les aimes, 
ses réalisations sont peintes sur de grands 
formats—type grand univers, jusqu’à en faire 
des quadriptyques— uniquement à l’aquarelle 

sur des papiers de très haute qualité (650 gr 
à 1200 gr). Chaque peinture est un hommage 
aux observations et parfois suite à un coup de 
cœur comme ses aquarelles arborescentes 
les Sakura, cerisiers Japonais, peintes comme 
des coraux. Pierre, est imprégné de l’esprit 
d’aventure qui a marqué sa vie. Résidant en 
Bretagne en face de l’île de Bréhat, il expose 
son travail dans des galeries françaises, 
et s’est lancé dans une nouvelle aventure: 
partager sa vision unique et pleine de poésie 
avec les galeries internationales, inspirant les 
autres à voir le monde à travers ses yeux

Pierre, a seaman, diver, skipper, commander 
of an oceanographic research vessel, and 
freshwater sailor on the rivers of Africa and 
the Amazon, draws inspiration from these 
experiences and recreates them in his art. 
Pierre’s love for his craft is reflected in his 
unique usage and intentional presence 
of every colour. A painting technique that 
illuminates his pieces from within, paired 
with a colour palette of a thousand different 
blues, embodies the artist’s unique and poetic 
vision. Known for working in large formats, 
often extending to quadriptychs, Pierre’s 

watercolours are created exclusively on 
high-quality, heavy-weight paper (650 to 1200 
g). Each artwork is a tribute to observations 
gathered throughout his adventures and, at 
times, a response to a moment of inspiration, 
like his tree-like Japanese cherry blossoms 
Sakuras, painted as if they were corals. 
Residing in Brittany opposite the island of 
Bréhat, Pierre exhibits his work in French 
galleries and has embarked on a new 
adventure: sharing his unique and poetic 
vision with international galleries, inspiring 
others to see the world through his eyes.

Aquarelles d’un voyageur aventurier sur les mers et sur les fleuves 

Watercolours of an adventurous traveller on the seas and rivers



« Seule la mer sait inventer. Seule la mer, dont le profond musée 
libère dans  la clarté des courants, les espèces sacrées�»

Jean Todrani
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Rebellious
Inspiration from Japanese Carp Koi
Watercolour on 950 g paper
47 x 55 in

Rebellious
Inspiration de Carpe Koï du Japon
Aquarelle, sur papier 950 gr 
120 x 140 cm
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Aquarelle, sur papier 900 gr 
Happy Corail

Quadriptyque 200 x 150 cm

Watercolour on 900 g paper
Happy Coral 

Quadriptyque 78× 59 in
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Aquarelle, sur papier 950 gr 
Corail Corsica de Pino

110 x 90 cm

Watercolour on 950 g paper
Coral Corsica from Pino

43 x 35 in
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43 x 32 in

Bisso Na Bisso

Watercolour on 900 g paper

Souvenir of a trip to Conkouati-Douli, Congo
When the sea and the river meet for a short 
period of time, the sea waters clear up, allowing 
us to see otherwise hidden marine life.

110 x 80 cm

Souvenir d’un voyage au Conkouati-
Douli, Congo. Sur une courte période de 
quelques heures, quand la mer et la rivière 
se rencontrent, l’embouchure s’éclaircit, et 
permet d’observer aisément la vie marine.
Aquarelle sur papier 900 gr

Bisso Na Bisso
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32 x 43 in

Bahamas, Saint Salvador (Columbus Island)
Watercolour on 900g paper

Happy Turtle 

80 x 110 cm

Tortue Happy
Bahamas, île de Saint-Salvador (île Columbus)
Aquarelle sur papier 900 gr
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Humpback whale
Watercolour on 900 g paper
43 x 32 in

Baleine à Bosse
Aquarelle sur 900 gr papier
110 x 80 cm
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Méli-mélo (hodgepodge) of Koï in the 
Pond of a Restaurant “La Serre” in 
Paimpol

43 x 29 in

Watercolour on 900 g paper

110 x 75 cm

Aquarelle sur papier 900 gr

Méli-mélo de Koï dans le Bassin du 
Resto La Serre de Paimpol
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29 x 43 in

Watercolour on 900 g paper
Red Lionfish

Poisson Lion Rouge
Aquarelle sur papier 900 gr
75 x 110 cm
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40 x 59 in

The Azores Archipelago
Watercolour on 900 g paper

Bye...Bye... 

103 x 150 cm

Archipel�des�Açores
Aquarelle sur papier 900 gr

Bye...Bye...





P20

23 x 33 in

Watercolour on 950 g paper
Koi Carps in the Dark

59 x 84 cm

Aquarelle sur papier 950 gr
Carpes Koï , La nuit
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23 x 33in

Watercolour on 950 g paper
Koi Carps in the Day Light

59 x 84cm

Aquarelle sur papier 950gr
Carpes Koï à la Lumière du Jour
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First Dive in Corsica 
Watercolour on 900g paper
43 x 35 in

Première Plongée en Corse 
Aquarelle sur papier 900gr
77 x 58 cm
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Fly Paimpol Tokyo
Watercolour on 650 g paper
41 x 29 in

Vol Paimpol Tokyo
Aquarelle sur papier 650 gr
105 x 75 cm





For a Soul Supplement 
with Stephanie
1200 g paper from India
29 x 22 in

Pour un Supplément d’Ame 
avec Stéphanie
Papier d’ Inde 1200gr
 76 x 55cm
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78× 59 in

Watercolour on 900g paper
Quadriptyque

Maxi Coral Corsica

200× 150 cm

Aquarelle sur papier 900gr 
Quadriptyque

Maxi Corail Corse
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22 x 29 in

Watercolour on 950g paper
Pacific Humpback Whale

55 x 76 cm

Aquarelle sur papier 950gr 
Baleine à Bosse Pacifique 
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Atelier en Bretagne
Studio in Britanny



Les peintures font suite à un coup de cœur, parfois 
elles sont faites pendant les voyages, d’autres fois 
elle sont créées à partir des souvenirs dans l’atelier. 
Le choix du format du papier fait aussi partie de 
l’improvisation, allant des formats petit aigle à grand 
univers, en passant par des quadriptyques.

Un commentaire succulent entendu lors d’une exposition de 
mes œuvres: «�Aquarelles parfaitement imparfaites�». 

A comment overheard during an exhibition of my works: 
«�Perfectly imperfect watercolours�». 

The paintings are born from a moment of 
inspiration—sometimes created during travels, 
other times from memories in the studio. The choice 
of paper size is also part of the improvisation, 
ranging from small formats to large ones, including 
quadriptychs.

Le processus
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Toutes les aquarelles sont transportées par la mer à bord d’un voilier.
All watercolours are transported by sea aboard a sailboat.
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